According to Schäffner, news translation is "a textual and sociocultural process which involves transformations" (Schäffner 2012: 881). Such transformations include mainly reorganization, deletion, addition, and substitution (Hursti 2001) . They are used not only as part of the translation process, but also as part of the process of gatekeeping, which is defined as "the process of controlling the flow of information into and through communication channels" (Vuorinen 1995: 161) .. Beyond the ideology and censorship which may influence the process of gatekeeping and which differ from one news provider to another, there are other factors related to culture, topic, medium and audience, which can affect the choice of transformations in news translating. The aim of this paper is to examine these factors and identify the type of content or information with which such transformations are used. The importance of the findings of this research lies not only in shedding more light on the role that translation plays in the complex process of news production, but also in helping to improve the teaching of journalistic translation. Identifying relational patterns between content and the transformations used in professional settings of journalistic translation will allow for more realistic classroom translation tasks.
To achieve this aim, a corpus of 40 Arabic translations of English news reports is analyzed to identify the transformations applied in each text and the information subjected to these transformations. Half the texts in the corpus are audiovisual news stories translated by an Arabic TV station, while the other half is made of written news reports provided on the website of an international news agency. Results are compared to find any common patterns of transformations and type of content especially in light of the differences in news provider and medium.
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